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 *إهداء*

 
 ... الكبرى فرحتها نجاحي في ورأت صلاة، كل في لي بالدعاء يديها رفعت من إلى

 .الغالية أمي

 ...والصبر الكفاح معنى علمّني الذي الفقري، وعمودي سندي إلى

 .الحبيب أبي 

 .وتشجيعهم بدعمهم الحياة مشوار شاركوني الذين وأخواتي، إخوتي إلى

 .الأفاضل وأساتذتي جامعتي والمعرفة، العلم منارة إلى

 .التوفيق الله من راجيا   هذا، وعملي جهدي ثمرة أهدي

 

 

 



 

 

 

 

 

 *وتقدير شكر*

 
 

 لم الذي ،**سعيد بلعربي جلول المشرف أستاذي إلى الامتنان وعظيم الشكر بجزيل أتقدم

 كل مني فله المذكرة، هذه إعداد فترة طوال القيمة وملاحظاته السديدة بتوجيهاته عليّ  يبخل

 .والاحترام التقدير

 

 وتوجيهي تدريسي في جهد من بذلوه ما على الترجمة قسم أساتذة كافة إلى بالشكر أتوجه كما

 .التكوين سنوات طوال

 

 ودعمهم بدعائهم الأول، سندي كانت التي الكريمة، عائلتي بالشكر أخص أن أنسى ولا

 .الجزاء خير عني الله فجزاهم المستمر، وتشجيعهم

 

 .العمل هذا إنجاز في بسيطة، كانت مهما مساعدة، أو دعم، أو بكلمة، ساهم من كل أشكر كما

 

 
 



 

 

 :مقدمة عامة 

 

تعُددددّ الترجمدددة الأدبيدددة مدددن أكجدددر حقدددول الترجمدددة تحددددي ا وتعقيدددد ا، ل مدددا تتطلبددده مدددن مهدددارة 

لغويددددة فائقددددة وقدددددرة علددددى نقددددل الأبعدددداد الجماليددددة والو يفددددة النصددددية للددددنص الأصددددلي. 

، ل مدددا عصدددريةالتحدددديات بشدددكل خددداع عندددد التعامدددل مددد  نصدددوع الأد  الوتبدددرز هدددذه 

تتميدددز بددده مدددن تقنيدددات تجريبيدددة كتيدددار الدددوعي والتنددداع. فدددي هدددذا السددديا ، تقددد  روايدددة 

ا حقيقي دددددا  يوليسدددديي لجدددديمي جددددويي كلحددددد النصددددوع المركزيددددة التددددي مجلددددت اختبددددار 

 لمقاربات النقد الترجمي.

 

 ر الموضوع:الدوافع الذاتية والموضوعية لاختيا

 

ينبددد  اختيدددار هدددذه الدراسدددة مدددن دافعدددين رئيسددديينف الأول موضدددوعي  يتمجدددل فدددي القيمدددة 

دددددا حدددددداثي ا يمجدددددل تحددددددي ا منهجي دددددا  الأدبيدددددة والاسدددددتجنائية لروايدددددة يوليسددددديي بوصدددددفها نص 

ومعرفي ددددا للنقددددد الترجمددددي العربددددي. والجدددداني ذاتددددي  يتجسددددد فددددي اهتمددددام الباحدددد  بتطبيددددق 

المعاصدددرة علدددى النصدددوع الأدبيدددة ذات الكجافدددة الأسدددلوبية العاليدددة، النظريدددات الو يفيدددة 

 والكش  عن آليات المترجم في التعامل م  هذه التعقيدات.

 

 طرح إشكالية البحث العلمي:

 

تنطلدددددق الدراسدددددة مدددددن إشدددددكالية جوهريدددددة مفادهدددددا  كيددددد  يمكدددددن تقيددددديم ترجمدددددة روايدددددة 

 الو يفية المعاصرة؟يوليسيي إلى اللغة العربية في ضوء النظريات 

ويتفددرع عدددن هددذه ا شدددكالية الأسدددملة التاليددة  مدددا مدددى نجددداح المتدددرجم صددلاح نيدددازي فدددي 

نقددددل السددددمات الأسددددلوبية والو يفددددة الجماليددددة لددددنص جددددويي؟ ومددددا هددددي الاسددددتراتيجيات 

الترجميددددة التددددي اعتمدددددها فددددي معالجددددة تقنيددددات الحداثددددة كنقددددل تيددددار الددددوعي؟ ومددددا هددددي 

 سب لتحقيق تقييم موضوعي لهذه الترجمة؟المنهجية النقدية الأن

 

 

 

 

 



 

 

 أهمية الدراسة:

 

تكتسدددب هدددذه الدراسدددة أهميتهدددا مدددن مسددداهمتها فدددي إثدددراء الحقدددل الأكددداديمي العربدددي بددد  

قدددراءة نقديدددة تحليليدددة تعتمدددد علدددى إطدددار نظدددري منهجدددي انمدددوذ  كاثريندددا رايدددي ، ممدددا 

دددا إجرائي دددا لتقيددديم الترجمدددات الأدبيدددة  المعقددددة. كمدددا تسددداهم فدددي تسدددلي  ال دددوء يدددوفر نموذج 

 على أبرز التحديات التي تواجه المترجم العربي في نقل الأعمال الأدبية الحداثية.

 

 أهداف الدراسة:

 

 تهدف هذه الدراسة إلى تحقيق ما يلي 

 . تقديم تحليل نقدي معمّق لترجمة صلاح نيازي لرواية يوليسيي.1 

 والأسلوبي بين النص الأصلي والترجمة العربية.. تحديد مدى التكافؤ الو يفي 2 

 . تو ي  نظرية كاثرينا رايي كلداة موضوعية لتقويم جودة الترجمة. 3

 . الكش  عن الاستراتيجيات السائدة االتغريب/التدجين  في الترجمة.4

 

 المنهج المعتمد:

 

النصدددوع اعتمددددت الدراسدددة علدددى المدددنهل التحليلدددي النقددددي المقدددارن، حيددد  تدددم تحليدددل 

ليدددددزي والمتدددددرجم العربدددددي، مددددد  تطبيدددددق المدددددنهل الدددددو يفي جمقارندددددة بدددددين الأصدددددل ا ن

انمددددوذ  كاثرينددددا رايددددي  كتطددددار نظددددري للتقيدددديم، بهدددددف تحقيددددق صددددرامة منهجيددددة فددددي 

 الحكم على جودة الترجمة وفعاليتها.

 

 هيكلة الدراسة )عرض خطة البحث(:

 

المدددذكورة، قسُدددمت هدددذه المدددذكرة إلدددى فصدددلين لغايدددة معالجدددة ا شدددكالية وتحقيدددق الأهدددداف 

رئيسدددددديين يسددددددبقهما جددددددزء تمهيدددددددي  الفصددددددل الأول ويعُنددددددى بدددددد  اا طددددددار النظددددددري 

والمفدددداهيمي ... الفصددددل الجدددداني ويعُنددددى بدددد  اا طددددار التطبيقددددي والتحليلددددي ...  يتبدددد  هنددددا 

 ذكر فصول الدراسة ومباحجها[



 

 

 الصعوبات التي واجهت الباحث والدراسات السابقة:

 

مدددن أبدددرز التحدددديات التدددي واجهدددت الباحددد   التعقيدددد الهائدددل للدددنص الأصدددلي لددد يوليسيي 

االأسددددلو ، التندددداع، تيددددار الددددوعي ، وندددددرة الدراسددددات العربيددددة التددددي طبقددددت النمدددداذ  

النقديدددة المحدددددة ارايدددي، هددداوش، سدددكوبوش  بشدددكل إجرائدددي علدددى هدددذه الترجمدددة، ممدددا 

 ي.تطلب جهد ا م اعف ا في بناء ا طار التطبيق
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 مقدمة :

 

 مةةةة  تت  مةةةة  لأنهةةةة  ت قيةةةةد ا  و أكثرهةةةة الترجمةةةة  انددددواع أصةةةة    مةةةة  الأدبيةةةة  الترجمةةةة 

 .عميقةةة  وثق فيةةة  ورمزيةةة   جم ليةةة   لقةةةي  ح ملةةة  بةةة   فكةةةر لل ن قلةةة  فقةةة  ليسةةة  نصةةةو 

 والشةةة ور اللغةةة  بةةةي  يجمةةة  فنةةة  بنةةة   بةةة  وجمةةة   كلمةةة   مجةةةرد لةةةي  الأدبةةة  ف ل مةةة 

 نقةةدي   وعي ةة  بةة  لغويةة   م رفةة  مجةةرد مةة  أكثةةر تت لةة  ترجمتةة  يج ةة  مةة  وهةة ا والخيةة   

 .وبيئت  الك ت  بأسلو  وثق في  

 

 تنةةة و  خةةة   مةةة  الأدبيةةة  للترجمةةة  النظةةةر  ب لأسةةة   الإح  ةةة  نحةةة و  الفصةةة   هةةة ا فةةة 

 مةةة  الأدبةةة   والةةةن  الترجمةةة  بةةةي  ال  قةةة  علةةة  الضةةةو  تسةةةل  رئيسةةةي   محةةة ور خمسةةة 

 م ةةة  الت  مةةة  وكيفيةةة  الأدبةةة  الخ ةةة   إلةةة  ننتقةةة  ثةةة  والخصوصةةةي   الخصةةة ئ  حيةةة 

 عنةةةد نتوقةةة  كمةةة  .الظةةة هر تتجةةة وز وسةةةي قي  لغويةةة  أب ةةة د مةةة  فيةةة  لمةةة  الترجمةةة   أثنةةة  

 الأدبيةةة   الأعمةةة   ترجمةةة  فةةة  مركزيةةة   عنصةةةرا  وهمةةة  والأسةةةلو   المصةةة ل  إشةةةك لي 

ا  نقةةد ن ةةر   ب ةةد  لةة و  . الجم ليةة ب لوظيفةة  ووعةة  النقةة  فةة  دقةة  مةة  يت لب نةة  لمةة  نظةةر 

 الإنجليزيةةةةة  علةةةةة  التركيةةةةةز مةةةةة  ال ربيةةةةة   اللغةةةةة  إلةةةةة  الأجنبيةةةةة  اللغةةةةة   مةةةةة  الترجمةةةةة 

 تتجةةة وز الترجمةةة  عمليةةة  يج ةةة  ممةةة  وثق فيةةة   بنيويةةة  فةةةرو  مةةة  بينهمةةة  لمةةة  وال ربيةةة  

وأخيدددرا ، سدددنتطر   .الصةةةي    وإعةةة د  التأويةةة  مةةة  أعمةةة  مسةةةتوي   إلةةة  التقنةةة  الج نةةة 

 النظريات الترجمية في غهم الأعمال المعاصرة الحديجة .الى إستخدام 

 

 روايةةة  ترجمةةة  تحليةةة  فةةة   سةةة عدالتدددي  نظريةةة  أرضةةةي  تقةةةدي  إلةةة  الم  لجةةة  هةةة   تهةةد 

 الترجمةةةةةة  نظريةةةةةة  فةةةةةة  راسةةةةةةخ  ومفةةةةةة هي  واضةةةةةةح  أدوا  خةةةةةة   مةةةةةة  يوليسةةةةةةي   *

 .الم  صر 
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 : الأدبي والنص الترجمة. 1

 

 

 الأدبدددي الدددنص لطبيعدددة نظدددرا   ،علدددم الترجمدددة الأدبيدددةكمدددا تطرقندددا مسدددبقا حدددول صدددعوبة 

 لا الأدبددددي فددددالنص. وفنيددددة وثقافيددددة جماليددددة مسددددتويات إلددددى اللغويددددة البنيددددة تتجدددداوز التددددي

 التعامددل فددتن ولهددذا،. فريدددة وأسددلوبية شددعورية تجربددة لخلددق بددل فكددرة، لنقددل فقدد  يكُتددب

 علدددى الحفدددا   مزدوجدددة مسدددؤولية المتدددرجم علدددى يفدددر  النصدددوع مدددن الندددوع هدددذا مددد 

 فدددي الجمدددالي والدددنسفسي الأدبدددي الأسدددلو  إنتدددا  إعدددادة الوقدددت نفدددي وفدددي والدلالدددة، المعندددى

 .الهدف اللغة

 

مدددددددن قبدددددددل *سدددددددوزن  Translation Studies ,Third Editionير فدددددددي كتدددددددا  وأشددددددد

 * بما يلي  باسنت

 "No two languages are ever sufficiently similar to be 

considered as representing the same social reality. The worlds 

in which different societies live are distinct worlds, not merely 

the same world with different labels attached."  

Translation Studies , P22 

"لا توجددددد لغتددددان متشددددابهتان بمددددا يكفددددي لاعتبارهمددددا ممجلتددددين لددددنفي الواقدددد  الاجتمدددداعي. 

إن العدددوالم التدددي تعددديم فيهدددا المجتمعدددات المختلفدددة هدددي عدددوالم متميدددزة، وليسدددت مجدددرد 

 العالم نفسه م  إرفا  تسميات مختلفة."

 

 ترتب  داخلية قيمة وتحمل الجقافة، تحكمها المعاني، من مغلقة بنية يمُجل الأدبي النص إن 

 تكون أن يمكن لا الأدبية الترجمة فتن المنطلق، هذا من. والتاريخي الاجتماعي بسياقها

.الأصلي النص من موقفا   يعكي فيها لغوي اختيار كل لأن حرفية، أو حيادية  
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   * 1995ا فينوتي* يقول

“the translator’s invisibility at once enacts and masks an 

insidious domestication of foreign texts, rewriting them in the 

transparent discourse that prevails in English and that selects 

precisely those foreign texts amenable to fluent translating.” 

Translator’s Invisibility P17 

خفدددداء المتددددرجم يجسددددد ويخفددددي فددددي آن واحددددد استمناسددددا  خبيجددددا  للنصددددوع الأجنبيددددة، "إن 

حيدد  تعددداد كتابتهددا بالخطدددا  الشددفاف السدددائد فدددي اللغددة ا نجليزيدددة، والددذي ينتقدددي تحديددددا  

 تلك النصوع الأجنبية التي تقبل الترجمة بطلاقة."
 

 أو" التغريدددددب  "متناق دددددين خيدددددارين بدددددين يتحدددددر  الأدبدددددي المتدددددرجم أن حيددددد  يؤكدددددد

 يقرّبددده أن أو القدددار ، لغدددة عدددن غريب دددا يبددددو المتدددرجم الدددنص يجعدددل أن أي ،"التددددجين"

 الأصددددلي للددددنص الأمانددددة بددددين التددددوتر هددددذا. الأصددددلية روحدددده فددددي يغيددددر قددددد ممددددا ثقافيددددا ،

 .الأدبية الترجمة في الأساسية التحديات من يعُد المستهدفة للجقافة والانتماء

 عمليدددة فدددي تشدددكيلها يعُددداد الأدبيدددة النصدددوع أن * 1992ا ليفيريددد  أندريددده* يدددرى كمدددا

 للظدددروف تخ ددد  التدددي الكتابدددة إعدددادة أشدددكال مدددن شدددكل هدددي ترجمدددة كدددل وأن الترجمدددة،

 إبددددداعيا   عمددددلا   الأدبيددددة الترجمددددة تصددددب  هنددددا، مددددن. واللغويددددة والأيديولوجيددددة، الجقافيددددة،

 و هذا موض  كما يلي  ، نقديا   ووعيا   وثقافيا   لغويا   حسا   يتطلب بامتياز،

"Translation is, of course, a rewriting of an original text. All 

rewritings, whatever their intention, reflect a certain ideology 

and a poetics and as such manipulate literature to function in 

a given society in a given way." 

Translation , rewriting and the manipulation of literaly fame (General editor’s preface VII) 

"الترجمدددة، بطبيعدددة الحدددال، هدددي إعدددادة كتابدددة للدددنص الأصدددلي. وجميددد  عمليدددات إعدددادة 

الكتابددددة، مهمددددا كانددددت نيتهددددا، تعكددددي أيديولوجيددددة وشددددعرية معينددددة، وعلددددى هددددذا النحددددو 

 في مجتم  معين بطريقة معينة."تتلاعب بالأد  ليعمل 
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 الحفددددا  تحدددداول بكونهددددا غيرهددددا عددددن الأدبيددددة الترجمددددة تختلدددد  الأسددددلوبية، الناحيددددة مددددن

 يوضددد . الجقافيدددة والتلميحدددات المجددداز، الداخليدددة، الموسددديقى ا يقددداع، مجدددل عناصدددر علدددى

 يعيدددد يندددق العمدددل حرفيدددا بدددا انأن يجدددبلا  الأدبدددي المتدددرجم أن * 1988ا نيومدددار  بيتدددر*

 .للنص الجمالية الو يفة إنتا 

 

 روايددددة مجددددل حداثيددددة نصددددوع مدددد  التعامددددل عنددددد بوضددددوح تظهددددر التحددددديات هددددذه كددددل

 والمجددددازات الددددوعي، تيددددار التجريبددددي، الأسددددلو  حيدددد  جددددويي، لجدددديمي* يوليسدددديي*

 هويتددده يفُقدددده أن دون الجديددددة اللغدددة فدددي الدددنص بنددداء إعدددادة المتدددرجم مدددن تتطلدددب المعقددددة

 .بلاغيا   يبتذله أو

 

 فهدددم يعكدددي وفندددي، ثقدددافي فعدددل هدددي بدددل لغدددوي، جسدددر مجدددرّد ليسدددت الأدبيدددة الترجمدددة إن

 ا خددددلاع بددددين دقيقددددا   توازنددددا   تتطلددددب وهددددي. إيصدددداله فددددي وإبداعدددده للددددنص المتددددرجم

 نفي الوقت . في المتلقي واحترام النص احترام وبين الشكل، في وا بداع للمحتوى
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 : الأدبي والخطاب الترجمة. 2

 

 

 نظددام هددو بددل ،لا يتخصددص فددي نفددل الكلمددات مددن لغددة إلددى أخددرى فقدد  الأدبددي الخطددا 

 يتجدددداوز معنددددى تخلددددق التددددي والأصددددوات والأسدددداليب، والصددددور، الرمددددوز، مددددن معقددددد

 بدددل لغدددويف نقدددل مجدددرد مدددن أكجدددر الترجمدددة تصدددب  السددديا ، هدددذا وفدددي. الظددداهرة الكلمدددات

 إضددعاف دون أخددرى بلغددة ترميزهددا إعددادة ثددم لغددة، فددي الخطددا  شددفرة لفددك محاولددة هددي

 .ا يحائية أو التعبيرية قوته

 

عنةةةةد ترجمةةةة  الخ ةةةة   الأدبةةةة   تظهةةةةر تحةةةةدي   مثةةةة  التلمةةةةي   والسةةةةخري   والتضةةةةمي  

 ف  قوله  : (1997جولي   ه و  ) وض تالثق ف   والتن  . 

“The notion of equivalence, on which the model is based, is related to the

  

preservation of “meaning” across two different languages”  

Translation quality assessment : a model revisited P30 

"إن مفهدددوم التكدددافؤ، الدددذي يقدددوم عليددده النمدددوذ ، يدددرتب  بالحفدددا  علدددى "المعندددى" عبدددر 

 لغتين مختلفتين."
 

حفةةة ظ علةةة  ىالم نةةة ى عبةةةر أ  نمو جهةةة  ي تمةةةد علةةة  مفهةةةو  التكةةة فا  الةةة   يةةةرتب  ب ل

ةةةة   لغتةةةةي  مختلفتةةةةي . لكةةةة  هةةةة ا ىالم نةةةة ى   يقتصةةةةر علةةةة  الكلمةةةة    بةةةة  يشةةةةم  أيض 

الوظةةة ئ  اللغويةةة  للةةةن  الأصةةةل  )وظيفةةة  ت بيريةةة   تف عليةةة   تمثيليةةة ...(  ممةةة  يفةةةر  

علةةة  المتةةةرج  أ  يكةةةو  ق رئةةة   ن قةةةدا  قةةة درا  علةةة  إدرا  هةةة   الوظةةة ئ   ثةةة  البحةةة  عةةة  

 اللغ  المستهدف   م  مراع   الأثر الم لو  ف  الق رئ. مق ب   له  ف 

 

 تيدددار مدددن معقدددد ا خطاب دددا جدددويي سدددتخدمي ،*يوليسددديي* روايدددة فدددي المجدددال، سدددبيل علدددى

 العربيددددة إلددددى الخطددددا  هددددذا نقددددل. الأسددددطورية والرمددددوز الزمنددددي، والتددددداخل الددددوعي،

 الددددنص تقددددديم علددددى والقدددددرة العربددددي، القددددار  وثقافددددة جددددويي، بلسدددداليب وعيددددا   يتطلددددب

 .عمقه يفُقده لا بشكل
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 با يددددديولوجيا يتددددلثر قددددد الترجمددددة فددددي الأدبددددي الخطددددا  أن* ليفيريدددد  أندريدددده* يددددرى

 للدددددنص تصدددددوّره تعكدددددي اللغويدددددة اختياراتدددده. فدددددرا  فدددددي يعمدددددل لا فدددددالمترجم والجقافددددة،

" الخطددا  كتابددة إعددادة" مددن شددكلا   تصددب " الترجمددة" فددتن وبالتددالي،. العددالم مددن وموقفدده

 .جديدة ثقافية رؤية وفق

 

 ،"الخطدددا  نبدددرة" لنقدددل تسدددعى بدددل الكلمدددات، بنقدددل تكتفدددي لا الأدبيدددة الترجمدددة خلاصدددة ،

 أو تشدددددويه إلدددددى تتحدددددول لا أن علدددددى الحدددددرع مددددد  ،"الجقافيدددددة صدددددورته"و ،"موسدددديقاه"

 .واحد آن   في وبلاغيا   وثقافيا   نقديا   حسا   يتطلب فنا   يجعلها ما وهذا. مخل تبسي 
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 : الترجمة إلى الأصلي الأدبي النص من والأسلوب المصطلح إشكالية. 3

 

 

 المصدددطلحات* مددد  التعامدددل هدددي الأدبدددي المتدددرجم تواجددده التدددي ا شدددكالات أكجدددر إحددددى

 ثقافيددددة بمعددددان   محمّددددلا   يكددددون مددددا غالب ددددا الأدبددددي فالمصددددطل *. الفنددددي والأسددددلو  الأدبيددددة

  اهري دددا الكلمدددة تكدددون فقدددد. بدددالمؤل  الخاصدددة البصدددمة الأسدددلو  يعُتبدددر بينمدددا ورمزيدددة،

 لغدددة فدددي استنسددداخها يصدددعب المعندددى مدددن طبقدددات تحمدددل الدددنص سددديا  فدددي لكنهدددا بسددديطة،

 .أخرى

 

 ليسدددت الأدبيدددة النصدددوع فدددي المصدددطلحات أن إلدددى * 1988ا مدددار  نيدددو بيتدددر* يشدددير

 لا ينقلهددددا، حددددين والمتددددرجم. وتعبيريددددة جماليددددة أدوات بددددل فحسددددب، تقنيددددة مصددددطلحات

 .والسياقية العاطفية شحنتها لنقل يسعى بل لغوي، معادل بتيجاد يكتفي

 

ا فددددددي بحوثهددددددا عددددددن النصددددددوع *رايددددددي كاترينددددددا* ركددددددزت فقددددددد الأسددددددلو ، أمددددددا

 الدددددنص، ندددددوع علددددى للترجمدددددة الدددددو يفي تصددددنيفها فدددددي   expressive textsالتعبيريددددة

 المتددددرجم علددددى يتوجددددب حيدددد  تعبيريددددة، بو يفددددة تتميددددز الأدبيددددة الترجمددددة أن واعتبددددرت

 أو واقعيدددا   معقددددا ، أو بسددديطا   كدددان سدددواء الأصدددلي، وأسدددلوبه الكاتدددب" نغمدددة" علدددى الحفدددا 

 .تجريبيا  

 

 مددددن للدددنص التقليديددددة البنيدددة تحطدددديم إلدددى المؤلددد  يعمددددد ،*يوليسددديي* مجددددل أعمدددال فدددي

 هدددددذه ترجمدددددة. المتداخلدددددة والمجدددددازات الخطدددددي، غيدددددر والسدددددرد الدددددوعي، تيدددددار خدددددلال

 بطريقدددة" المتشدددظي الأسدددلو " هدددذا إنتدددا  إعدددادة الأدبدددي المتدددرجم مدددن تتطلدددب العناصدددر

 .تماسكه النص يفُقد أن دون العربي، القار  إلى نفسه ا حساش تنقل

 

 الترجمددددة، عنددددد التباسددددا   تجيددددر قددددد* والتاريخيددددة والدينيددددة الجقافيددددة المصددددطلحات* أن كمددددا

 فدددي مللوفدددة غيدددر اجتماعيدددة بتجربدددة مرتبطدددة أو رمزيدددة حمولدددة ذات كاندددت إذا خصوصدددا  

 بددددددين بالموازنددددددة الحالددددددة هددددددذه فددددددي * 1995ا فينددددددوتي* يوصددددددي. المسددددددتهدفة الجقافددددددة

  .الأصلية بغربتها تركها" االتغريب"و  للقار  مللوفة جعلها" االتدجين"
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 الددددذي جدددويي، مجددددل الكتدّددا ، لدددبع " المتطددددرف الأسدددلو " مسدددللة أي ددددا   هندددا تطُدددرح

 هددددذه إعددددادة المتددددرجم علددددى يجددددب هددددل. القواعددددد وتكسددددير اللغددددوي الانزيدددداح يسددددتخدم

 سددددؤال هددددذا العربيدددة؟ فددددي مفهومددددة لجعلهدددا تهددددذيبها أم هددددي، كمدددا" ا بداعيددددة الفوضدددى"

 .الترجمة من والهدف المترجم رؤية وفق عليه يجُا  أن يجب كبير نقدي

 

 نقدددديا   عمدددلا   بددل لغويدددا ، فنددا   فقددد  ليسددت ا طدددار هدددذا فددي الأدبيدددة الترجمددة تصدددب  بالتددالي،

 ثددددم الكاتددددب وأسددددلو  المصددددطل  خلفيددددات إدرا  إلددددى المتددددرجم يحتددددا  حيدددد  وتحليليددددا ،

 .المتلقي أو النص خيانة دون لنقله الأمجل الطريق اختيار
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 : العربية إلى الإنجليزية اللغة من الترجمة نقد. 4

 

 

 المتدددددرجم، الدددددنص فشدددددل أو نجددددداح مددددددى لفهدددددم ضدددددرورية مرحلدددددة الترجمدددددة نقدددددد يعُدددددد

ددا  فددي بالدقددة متعلق ددا الترجمددة جددودة علددى الحكددم يصددب  حيدد  الأدبددي، الحقددل فددي خصوص 

 وتدددزداد. الهددددف اللغدددة ثقافدددة مددد  والانسدددجام الأسدددلو ، علدددى والمحافظدددة المعندددى، نقدددل

ا العربيددة، إلددى ا نجليزيددة اللغددة مددن الترجمددة عنددد النقددد أهميددة  البنيويددة للاختلافددات نظددر 

 .اللغتين بين والجقافية

 

 بدددددين مقارندددددة علدددددى يعتمدددددد للترجمدددددة الموضدددددوعي النقدددددد أن * 1997ا هددددداوش* رىتددددد

 السددددديا ، كدددددالغر ، و يفيدددددة، معدددددايير علدددددى بنددددداء   المتدددددرجم والدددددنص الأصدددددل الدددددنص

 الددددنص قدددددرة مدددددى بددددل حرفيددددة، مطابقددددة تعنددددي لا المقارنددددة وهددددذه. والنبددددرة الأسددددلو ،

 .الأصلي النص أداها التي الأدبية الو يفة نفي أداء على المترجم

 

 مجددددل مشددددكلات تظهددددر مددددا غالب ددددا العربيددددة، إلددددى ا نجليزيددددة مددددن الترجمددددة سدددديا  فددددي

 تفقدددددد التدددددي* الحرفيدددددة الترجمدددددة* أو ،*الجقدددددافي التمويددددده* أو ،*الأسدددددلوبية الركاكدددددة*

 أن يت ددد  عالميدددة، أدبيدددة لأعمدددال معاصدددرة ترجمدددات دراسدددة خدددلال ومدددن. روحددده الدددنص

 * 1995ا فيندددوتي* يعبدّددر*. التلويدددل* مدددن ندددوع هدددي بدددل نقدددل، مجدددرد ليسدددت الترجمدددة

 فهمدده يسُددق  قددد المتددرجم أن يعنددي مددا ،"تفسددير فعددل هددي ترجمددة كددل" إن بقولدده ذلددك عددن

  .جودتها واختلاف العمل، لنفي الترجمات تعدد يبرر ما وهذا النص، على الخاع

 

 بدددل لغويدددة، لأخطددداء اسدددتعرا  مجدددرد يكدددون أن ينبغدددي لا الترجمدددة نقدددد فدددتن خلاصدددة ،

 للدددنص، الاتصدددالية والنيدددة الأدبدددي، السددديا  الاعتبدددار بعدددين تلخدددذ متعمقدددة تحليدددل عمليدددة

 تشدددويه دون العربدددي للقدددار  نقلددده فدددي المتدددرجم نجددداح ومددددى الأصدددلي، الكاتدددب وأسدددلو 

 . تسطي  او
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 : الحديثة الأعمال فهم في الترجمة نظريات توظيف. 5

 

 

ا فدددي العصدددر الحددددي ، حيددد   هدددرت نظريدددات  ا كبيدددر  شدددهدت الترجمدددة الأدبيدددة تطدددور 

جديدددددة تسددددعى لفهدددددم النصددددوع الأدبيدددددة المعقدددددة وتوجيددددده كيفيددددة التعامدددددل معهددددا عندددددد 

الترجمدددة. وتعُتبدددر نظريدددات الترجمدددة أدوات تحليليدددة تسددداعد المتدددرجم فدددي اتخددداذ قدددرارات 

د  الحددداثي ومددا بعددد الحددداثي، كمددا فددي لغويددة وثقافيددة دقيقددة، خاصددة فددي التعامددل مدد  الأ

روايدددة يوليسددديي لجددديمي جدددويي. هدددذا التحدددول مدددن التركيدددز علدددى اللغدددة إلدددى التركيدددز 

 .على النص وو يفته هو سمة النظريات الحديجة 

  الهدددددددف الأول للنقددددددد الترجمددددددي، إذ تددددددرى Equivalenceتعتبددددددر معالجددددددة التكددددددافؤ ا

 رايي أن 

"Equivalence may obtain both between the totality of the 

original text and its version in the target language, and 

between the individual elements in the text and its 

translation." (Reiss, 2000, p. 3) 

 

"يمكدددن أن يتحقدددق التكدددافؤ بدددين كليدددة الدددنص الأصدددلي ونسدددخته فدددي اللغدددة الهددددف، وبدددين 

 ردية في النص وترجمته."العناصر الف

 

   . نظرية كاترينا رايي وتصني  النصوعأ

التددي ترُكددز علددى و يفددة الددنص * كاترينددا رايددي*مددن أبددرز هددذه النظريددات، نجددد نظريددة 

ونوعددده، وتصدددنّ  النصدددوع إلدددى ثلاثدددة أنمددداط رئيسدددية بنددداء  علدددى و دددائ  اللغدددة لكدددارل 

 ، expressive ، تعبيريددددددددددددددددددددددددة اinformativeبددددددددددددددددددددددددوهلر  معلوماتيددددددددددددددددددددددددة ا

 .operative) (Reiss, 2000, pp. 24-34)وتوجيهية/إجرائية ا

 

ددددا تعبيري ددددا      الأد  كددددنص تعبيددددري  حسددددب هددددذا النمددددوذ ، يعُددددد الددددنص الأدبددددي نص 

بالدرجدددة الأولدددى، حيددد  يكدددون الكاتدددب هدددو محدددور التركيدددز وتكدددون الأولويدددة لنقدددل 

  .Reiss, 2000, p. 32الجمالية والشكل ا
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  الترجمة الو يفية اسكوبوش . نظرية  

 Hans ، التدددي طورهدددا هدددانز فيرميدددر اSkopos Theoryتعُدددد نظريدددة سدددكوبوش ا

Vermeer دددددددا فدددددددي الترجمدددددددة الو يفيدددددددة، وتركدددددددز علدددددددى غايدددددددة الترجمدددددددة  ، أساس 

 ، وتدددرى أن كدددل ترجمدددة يجدددب أن تصُدددمم حسدددب هددددفها فدددي الجقافدددة الهددددف Skoposا

  .Vermeer, 1989, p. 173ا

     

قاعدددددة السددددكوبوش  تددددنص القاعدددددة الأساسددددية للنظريددددة علددددى أن الفعددددل الترجمدددددي     

االترجمددددددددة  يتحدددددددددد بغرضدددددددده. هددددددددذا الغددددددددر  يحدددددددددده "تعليمددددددددات الترجمددددددددة" 

 .  التي تص  الو يفة النهائية للنص المترجمtranslation briefا

  Translation As A Purposeful Activity By Christiane Nord , P28ا 
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 خلاصة :

 

 أن يتّ دددد  الأدبيددددة، النصددددوع بترجمددددة المرتبطددددة النظريددددة الجوانددددب اسددددتعرا  بعددددد

ددا تتطلددب إبداعيددة ممارسددة هددي بددل آليددة، لغويددة عمليددة مجددرد تعُددد لا الأدبيددة الترجمددة  حس 

 مدددن أبرزندددا لقدددد. الهددددف واللغدددة الأصدددلي بدددالنص بنيويدددة ومعرفدددة أسدددلوبي ا، ووعي دددا ثقافي دددا،

 وتفاعددل، تددداخل علاقددة هددي الأدبددي والددنص الترجمددة بددين العلاقددة أن الفصددل هددذا خددلال

 .الظاهري المعنى فق  لا والجمالي، الفني الجوهر نقل المترجم على يتوجب حي 

 

 علدددى يفدددر  خاصدددة، فنيدددة وتراكيدددب رمدددوز مدددن يحملددده بمدددا الأدبدددي، الخطدددا  أن كمدددا

 تقت دددددي إذ العلميدددددة، أو ا علاميدددددة النصدددددوع ترجمدددددة عدددددن تختلددددد  مقاربدددددة المتددددرجم

 المصدددددطل  إشدددددكالية أمدددددا. الكلمدددددات خلددددد  الأسدددددلوبية للنوايدددددا وتحلددددديلا   عميقدددددة قدددددراءة

 مددد  للدددنص الجقافيدددة الخلفيدددة تتقددداط  حدددين خاصدددة التحدددديات، أبدددرز مدددن فتبقدددى والأسدددلو 

 .مغايرة لغوية بيمة

 

 النصدددوع تقيددديم  عدددادة ضدددرورية أداة للترجمدددة الأدبدددي النقدددد يصدددب  ذلدددك، خ دددم وفدددي

 للأصدددل الوفددداء بدددين تدددوازن علدددى الحفدددا  بهددددف العربيدددة، إلدددى ا نجليزيدددة مدددن المنقولدددة

ددددا النظددددري التمهيددددد هددددذا ويعُددددد. الهدددددف اللغددددة فددددي وا بددددداع ددددا أساس   الترجمددددة لفهددددم مهم 

 الأول الفصدددل فدددي تطبيقدددي بشدددكل بتحليلهدددا سدددنقوم والتدددي ،*يوليسددديي* لروايدددة العربيدددة

 .المذكرة هذه من



 

 

 

ثاني )الاطار التطبيقي( :نقد الالفصل 

ترجمة يوليسيس من قبل المترجم صلاح 

 نيازي 
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 مقدمة :

 

 أكجددددر مددددن* جددددويي جدددديمي* الأيرلندددددي للكاتددددب  Ulysses* ايوليسدددديي* روايددددة تعُددددد

 جعددل مددا وهددو السددردية، والتقنيددات الأسددلو ، اللغددة، حيدد  مددن صددعوبة الأدبيددة عمدداللأا

. بالتحدددديات ومليمدددة شددداقة مهمدددة العربيدددة، اللغدددة ومنهدددا الأخدددرى، اللغدددات إلدددى ترجمتهدددا

 النصدددوع مددد  التنددداع الرمدددوز، كجافدددة الدددوعي، تيدددار علدددى كبيدددر بشدددكل الروايدددة تعتمدددد

 مددددن يجعدددل ممدددا والفصدددحى، العاميدددة اللغدددة بددددين المدددز  عدددن ف دددلا   والفلسدددفية، الدينيدددة

ا ترجمتهددددا  مدددد  التعامددددل علددددى وقدرتدددده الأدبددددي المتددددرجم كفدددداءة لمدددددى حقيقي ددددا اختبددددار 

 .الحداثية النصوع

 

 اسددددتخدمناحيدددد   للروايددددة،* نيددددازي صددددلاح* ترجمددددة تحليددددل سدددديتم الفصددددل، هددددذا فددددي

 تحديدددد بهددددف المتدددرجم، والدددنص الأصدددلي الدددنص بدددين والمقارندددة ،مقتطفدددات مدددن القصدددة

 لتقنيدددات وفائددده ومددددى للدددنص، والدلاليدددة الأسدددلوبية البنيدددة نقدددل فدددي المتدددرجم نجددداح مددددى

 سددديتم. إعطدداء ترجمدددات بديلدددة فددي حالدددة وجدددود مكددان للتحسدددين أي ددداو التجريبيدددة جددويي

 أسدددلو  البلاغيدددة، الصدددور مددد  التعامدددل الألفدددا ، اختيدددار  التاليدددة العناصدددر علدددى التركيدددز

 .الترجمة في المصدر الجقافة وتو ي  الوعي، تيار

 

 الاسدددتعانة مددد  الو يفيدددة،* رايدددي كاتريندددا نظريدددة* علدددى مبندددي لنقدددد الترجمدددة سنخُ ددد 

 قدددراءة إلدددى الوصدددول بهددددف الحديجدددة، الترجمدددة نظريدددات مدددن الأخدددرى المفددداهيم بدددبع 

 .الانطباعي بالحكم الاكتفاء دون الترجمي الأداء تحلل موضوعية

 تجربددة نقددل فددي المتددرجم توفيددق ومدددى الترجمددة، حددول خدداع بددرأي الفصددل سدديخُتم كمددا

 ترجمدددة تنددداولوا الدددذين النقددداد بعددد  بدددءراء مدددوجزة مقارندددة مددد  العربدددي، للقدددار  جدددويي

 . العمل لهذا نيازي

 

 اهم النقاط التي يجب الجوا  عليها عند تحليل ترجمة الكتا   

 ؟ الأصليالكاتب  أراد. هل استطاع صلاح نيازي توصيل م مون الرواية كما 

 الذي استعمله المترجم ؟ الأسلو . ما هو 

 على فهم الجمهور العربي ؟ أسلوبه. كي  اثر 

 حسب منهل كاترينا رايي ؟ الأصليما مدى قر  الترجمة من النص  .
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 : الترجمة نقد و تحليل-

 

 :الأول المقطع -1

 

  *الأصلي النص*

"Stately, plump Buck Mulligan came from the stairhead, 

bearing a bowl of lather on which a mirror and a razor lay 

crossed  " .  

(Ulysses by James Joyce, P2) 

 

   *نيازي صلاحا الترجمة*

 وعليددده الصددابون برغددوة مملددوء دورقددا   حدداملا   السددلم رأش مددن ملدديكن بددك طلدد  بجددلال،"

  ."بتصالب وضعنا حلاقة وسكين مرآة

   13ع  الجزء الأول  ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي

 

 

 :التحليل

 

  الأصلية الفكرة نقل. أ

 اختيدددددار وهدددددو ،"Stately" مقابدددددل" بجدددددلال" كلمدددددة علدددددى أبقدددددت الترجمدددددة أن يلاحددددد 

" plump" تتُدددرجم لدددم. جدددويي قصدددده الدددذي السددداخر الطددداب  مدددن شددديم ا يفُقدددد لكنددده معقدددول

 إغفدددالا   يعُتبدددر مدددا الهزليدددة، مولليغدددان بدددا  شخصدددية لبنددداء مهمدددة صدددفة أنهدددا رغدددم  بددددينا

 يبدددددو" السددددلم رأش مددددن طلدددد " تركيددددب فددددتن ذلددددك، إلددددى إضددددافة. مهمددددة وصددددفية لدلالددددة

ا،  أن ويمكددددددن ،"came from the stairhead" إيقدددددداع نفددددددي يحمددددددل لا لكندددددده فصددددديح 

 ملاءمة أكجر ليكون"  هر" أو" أطلّ "ب  يسُتبدل
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  المستخدم الأسلو .  

 أو يشددددرح لا فهددددو والاختددددزال، التكجيدددد  إلددددى يميددددل المقطدددد  هددددذا فددددي نيددددازي أسددددلو  -

 .بساطةبكل  ينقل بل يحاول الفهم 

دددا يظُهدددر"  وعددداء" مدددن بددددلا  " دور " اسدددتخدام - دددا، لغوي دددا توجه   للفصدددحى أقدددر  محافظ 

 .الكلاسيكية

 

  القار  على الترجمة أثر. ت

 أو الكوميددددددي البعدددددد فهدددددم دون مهيبدددددة لشخصدددددية صدددددورة سددددديتلقى العربدددددي القدددددار  -

 .نكملي شخص في الداخلي التناق 

 .الرواية بداية تمُيز التي الأسلوبية المفارقة إلى الانتباه على يشج  لا الأسلو  -

 

  الو يفي المعادل .ث

 .والجدية الهزل بين يجم  الذي للنص الأصلي التلثير عن تبتعد الترجمة -

 .جزئي ا تت رر للنص التعبيرية الو يفة -

 

 ح.الترجمة المقترحة 

….." دورقا   حاملا   السلم رأش من مليكن بك طل "بجلال المنتفخ ،   

 

  . التحليل  

" اجددددلال  statelyالعبددددارة الأصددددلية تحمددددل نبددددرة سدددداخرة ناتجددددة عددددن الجمدددد  بددددين "

 ، وهدددددي مفارقدددددة أسدددددلوبية مهمدددددة فدددددي افتتددددداح الروايدددددة. الترجمدددددة امندددددتفخ" plumpو"

قمنددددا باسددددتعمال ترجمددددة الترجمددددة المقترحددددة فددددي  االأصددددلية تجاهلددددت هددددذا التندددداق ، لددددذ

"، مدددا المندددتفخمدددن خدددلال عبدددارة "بجدددلال   نظدددرة الكاتدددب الأصدددلي  لدددتعكيتعبيريدددة أكجدددر 

 يبُقي على الأثر الساخر.
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 :الثاني المقطع -2

 

  *الأصلي النص*

"He peered sideways up and gave a long low whistle of call, 

then paused awhile in rapt attention, his even white teeth 

glistening here and there with gold points". 

(Ulysses by James Joyce , P3) 

 

 

   *نيازي صلاحا الترجمة*

 بطيمدددا ، طدددويلا   وهجدددوم اسدددتنفار صدددغير وصدددفر الجدددانبين علدددى الأعلدددى إلدددى النظدددر أحدددد"

 بدددرؤوش وهنددا  هنددا متلامعدددة البي دداء أسددنانه وحتدددى مسددتغر ، بانتبدداه لبرهدددة توقدد  ثددم

  ."ذهبية

   14ع الجزء الأول ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي 

 

 

 :التحليل

 

  الأصلية الفكرة نقل. أ

 عبدددارة ليسدددت" النظدددر أحدددد. "تركيدددب وضدددع  لغويدددة دقدددة عددددم مدددن تعددداني هندددا الترجمدددة

 صدددفر" عبدددارة أن كمدددا". أعلدددى إلدددى عينددده طدددرف مدددن نظدددر" والأف دددل سدددليمة، عربيدددة

 تعندددي التدددي الأصدددلية، العبدددارة سددديا  مددد  دلالي دددا منسدددجمة غيدددر" وهجدددوم اسدددتنفار صدددغير

 وربمددددا المتدددرجم، مدددن زائدددد ا تلويلي دددا تددددخلا   يظُهددددر هدددذا. وخافدددت طويدددل صدددفير مجدددرد

 .الأصل في موجودة غير درامية طبقة  ضافة محاولة
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  المستخدم الأسلو .  

 وغيدددر م دددطربة لغدددة إلدددى يدددؤدي ممدددا الحرفدددي، المعندددى ترجمدددة يحددداول هندددا المتدددرجم -

 .واضحة

 .المتلقي يربك مما واللغوي، الجقافي التكيي  غيا  يت   -

 

  القار  على الترجمة أثر. ت

 .الأدبية الصورة وت ي  بسلاسة، تصل لا الفكرة -

 لا لكنهدددددا المعندددددى، علدددددى تحددددداف  ربمدددددا" gold points" مدددددن بددددددلا  " ذهبيدددددة رؤوش" -

 .بدقة الجمالي الحي تعكي

 

  الو يفي المعادل. ث

 .الطبيعية غير اللغة بسبب تتعجر التعبيرية الو يفة -

 .الأصلي النصب مقارنة الانجذا  أو بالدهشة يشعر لا القار  -

 

  المقترحة الترجمةح.

ا أطلق ثم بب ء، الأعلى إلى تلفّت"  …."...نداء كلنه وطويلا   خافت ا صفير 

 

  التحليل .

لصورة و الخلفية التي ا لتقوية" نداء كلنه" هذه الترجمة البديلة ، إستخدمنا ترجمة سرديةفي 

 .ونبرتها الشخصية بعُد نقل في يساعد ما وهو ،حاول الكاتب رسمها
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 :الثالث المقطع -3

 

  *الأصلي النص*

"He mounted to the parapet again and gazed out over Dublin 

bay, his fair oakpale hair stirring slightly in the breeze".  

(Ulysses by James Joyce , P5) 

 

 

   *نيازي صلاحا الترجمة*

 السددددندياني الأشدددقر شدددعره. دبلددددن خلددديل فدددو  بعيدددددا   ونظدددر ثانيدددة، الحدددداجز إلدددى صدددعد"

  ."قليلا   مخ خ ا   الشحو 

   15ع الجزء الأول ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي 

 

 

 :التحليل

 

  الأصلية الفكرة نقل. أ

 قددد" بعيدددا   نظددر" اسددتخدام لكددن السددردي، البندداء علددى وتحدداف  نسددبي ا، جيدددة هنددا الترجمددة

 مجددددرد لا تلملي ددددا، طابع ددددا تحمددددل والتددددي" gazed out"بدددد  المقصددددودة الصددددورة يُ ددددع 

 علدددى متلملدددة نظدددرة ألقدددى" أو" دبلدددن خلددديل تلمّدددل" اعتمددداد مدددجلا   يمكدددن. البعيدددد إلدددى النظدددر

 .الأدبي ا حساش  يصال" الخليل

 

  المستخدم الأسلو .  

 .وهدوئه النص رتم على يحاف  مقبول، تعبيري أسلو  -

 .التوصيفات في للتدقيق محاولة يظُهر" السندياني" مصطل  استخدام -
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  القار  على الترجمة أثر. ت

 .بسهولة المشهد تخيل العربي للقار  يمُكن -

 .التجربة تفسد لا ولكنها مفرط بشكل فصيحة تبدو قد الكلمات بع  -

 

  الو يفي المعادل. ث

 .المقط  هذا في ناج  -

 .بدقة البصري والوص  الهاد  الحي ينقل -

 

  المقترحة الترجمةح.

 اللدددون ذو الأشدددقر وشسدددعره دبلدددن، خلددديل نحدددو بنظدددره وألقدددى الحددداجز، إلدددى مجددددد ا صدددعد"

 ".البحر نسيم م  برفق يتمايل السنديان، كخشب الباهت

 

  التحليل .

فددي هددذا الجددزء قمنددا باسددتخدام ترجمددة سددردية و وصددفية ، ترجمددة صددلاح نيددازي كاندددت 

 الترجمددددة فددددي ضدددداع" oakpale" فددددي اللغددددوي المجددددازجيدددددة لكنهددددا لددددم تكددددن مجاليددددة ، 

 سدددلي عربدددي سددديا  فدددي واللدددون الخشدددبية الصدددورة سدددتعيدتة المقترحددد الترجمة.الأصدددلية

مددد  الحفدددا  علدددى تسلسدددل الأحدددداث "صدددعد" ثدددم "نظدددر" و وصددد  الشدددعر فدددي النهايدددة  و 

 هو مايحاكي حركة الشخصية في النص الأصلي .
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 : المقطع الرابع -4

 

 *الأصلي النص * 

"History, Stephen said, is a nightmare from which I am trying to 

awake." 

(Ulysses by James Joyce , P60) 

 

 

  *الترجمة اصلاح نيازي *

 ."أح و  أ  أستيقظ من  ك بو   ق   ستيف   الت ريخ  "

   65صفحة  الجزء الأولايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي 

 

 

 

 التحليل 

 

 

 نقل الفكرة الاصلية  -أ

العبارة تم نقل الفكرة الفلسفية الأساسية والعميقة بنجاح ودقة كاملة. لقد حاف  المترجم على 

، وهي جوهر فكر ستيفن.nightmareالأيقونية عن التاريخ ك  "كابوش" ا    بتركيز عال 

 

 الاسلو  المستخدم  - 

أسلو  واض  ومباشر، يحاف  على النبرة الفلسفية الجادة وشدة العبارة الأيقونية. يعُد هذا 

 الاختيار نموذجا  لترجمة الجمل ذات الجقل الفكري.
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 اثر الترجمة على القارىء  -ت

يتلقى القار  مقولة قوية ومفهومة بالكامل، تحمل نفي الجقل الفكري والتشاؤمي للأصل، مما 

 ي من وصول الرسالة الفلسفية للشخصية.

 

 المعدل الو يفي  -ث

 ممتاز. تم تحقيق الو يفة التعبيرية االعمق الفكري والنبرة  بفاعلية عالية.

 

 التحليل - 

نيازي في هذا المقط  بمطابقة النبرة الجادة لخطا  الشخصية الفلسفي، مما يجبت  ينج 

 قدرته على ا تقان عند التعامل م  العبارات ذات الكجافة الفكرية.
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 ع الخامس :طالمق  -5

 

 

 *النص الاصلي *

 

“They wash and tub and scrub .Agenbite of inwit . 

Conscience " 

(Ulysses by James Joyce , P26) 

 

 

 *الترجمة اصلاح نيازي   *

 

 وخز ال مير".وفركوا ودعكوا اغتسلوا "

   28صفحة  الجزء الأول ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي

 

 

 التحليل :

 

 

 نقل الفكرة الاصلية  -أ

نقُدددل المعندددى الددددلالي اوخددددز ال دددمير  بشدددكل كامدددل، لكددددن القيمدددة الأسدددلوبية والرمزيددددة 

ا ضاعت.   التاريخية المرتبطة بكون المصطل  أيرلندي ا قديم 

 

 الاسلو  المستخدم  - 

  يف دددددل الوضددددددوح الفدددددوري علددددددى الغمددددددو  Domesticationأسدددددلو  تدددددددجيني ا

 لجويي في استخدام لغة مهجورة. المتعمد، مما يعُد إغفالا  ل  القصدية الجقافية

 

 اثر الترجمة على القارىء  -ت 

يتلقدددى القدددار  عبدددارة عاديدددة وواضدددحة، دون أن يددددر  أن جدددويي تعمّدددد اسدددتخدام لفددد  

غددددام  ولدددده دلالات تراثيددددة، وهددددذا يكسددددر لعبددددة الددددنص الجقافيددددة ويفُقددددد القددددار  عمددددق 

 الطبقات اللغوية. 
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 المعدل الو يفي  -ث

مددنخف  أسددلوبيا . فشددل فددي نقددل الو يفدددة التعبيريددة االأسددلوبية/الجقافية  رغددم نجاحدده فدددي 

 نقل الو يفة ا خبارية. 

 

 ترجمة مقترحة  -ح

"نكبددددة ال ددددمير" أو ا بقدددداء علددددى اللفدددد  الأصددددلي مدددد  هددددامم  "أجنبيددددت اوف إنويددددت 

  وخز ال مير["، للحفا  على غرابة اللف  التاريخية. 

 

 التحليل  - 

 

نقددد هنددا يتركددز علددى أن التسددهيل علددى القدددار  أدى إلددى إفقددار الددنص. كددان يجددب علدددى ال

المتدددرجم التدددزام مبددددأ التغريدددب فدددي هدددذا الموضددد  تحديدددد ا، لأن اللفددد  ذاتددده هدددو الرمدددز، 

 وعدم الالتزام به يعُد إخفاق ا في نقل الأثر الجقافي والأسلوبي.
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 المقطع السادس : – 6

 

 *النص الاصلي *     

 

" A yellow dressinggown, ungirdled, was sustained 
gently behind him on the mild morning air.” 

(Ulysses by James Joyce , P2) 

 الترجمة اصلاح نيازي   

 

أصدددددفر . غيدددددر محدددددزم ، مرفدددددوع بخفدددددة خلفددددده علدددددى نسددددديم الصدددددباح « رو »" 

 ."المعتدل

   13صفحة  الجزء الأول ترجمة صلاح نيازيايوليسيي ، جيمي جويي ، 

 

 التحليل: 

 

 نقل الفكرة الاصلية  -أ

  رداء mild morning airيصددد  الدددنص الأصدددلي كيددد  يحمدددل الهدددواء اللطيددد  ا

  بخفددددة وهدددددوء. إنهددددا صددددورة بصددددرية شددددعرية ungirdledمليغددددان غيددددر المربددددوط ا

 الشخصية.ومتدفقة، تشير إلى ا حساش بالترف واللامبالاة لدى 

 

 الاسلو  المستخدم  - 

الددددنص الأصددددلي هددددو جملددددة واحدددددة متكاملددددة ومترابطددددة. اسددددتخدم نيددددازي علامددددات       

أصددددفر . غيددددر « رو "»الوقدددد  االددددنق   بشددددكل غيددددر مبددددرر فددددي الددددنص العربددددي  

محدددزم ، مرفدددوع بخفدددة...". هدددذا التقطيددد  يكسدددر السلاسدددة والتددددفق الشدددعري الدددذي 

 ويجعل القراءة تبدو مجزأة وغير مترابطة.يميز العبارة ا نجليزية، 

  وهددددددو كلمددددددة Robes/Gownاسددددددتخدم المتددددددرجم مصددددددطل  "رو " اأي ددددددا        

  فددددي سدددديا  يمكددددن اسددددتخدام كلمددددة "رداء" أو "ثددددو " فيدددده، Loanwordدخيلددددة ا

 مما يقلل من فصاحة النص العربي.

"مرفدددوع بخفدددة" هدددي و يفيدددة وحرفيدددة، لكنهدددا تفشدددل  ان جملدددةونقطدددة أخدددرى هدددي       

" was sustained gentlyفددددي نقددددل ا حسدددداش المهيددددب والجمددددالي لعبددددارة "

 اكان يحُمل/يرُف  بلط   الذي يشير إلى أن الهواء نفسه يعمل كحامل مهذ .
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 اثر الترجم  عل  الق رى : -     

مليغدددددان فدددددي اللحظدددددة يفُقدددددد القدددددار  ا حسددددداش بالصدددددورة الشدددددعرية والمهيبدددددة لبدددددا  

الافتتاحيدددة. يجدددد القدددار  صدددعوبة فدددي ربددد  الأجدددزاء المقطوعدددة ببع دددها الدددبع  بسدددبب 

علامددددات الوقدددد ، ممددددا يكسددددر ا يقدددداع الأسددددلوبي السددددلي الددددذي هددددو جددددوهر الوصدددد  

 الجويسي.

 

 المعدل الو يفي  -ث

 ضعي . فشل في تحقيق الو يفة الجمالية والتدفق الأسلوبي بسبب التقطي  المفرط.

 

 ترجمة مقترحة  -ح

 "رداء حمام أصفر، غير محزّم، كان معلقا  برفق خلفه على هواء الصباح العليل."

 

 التحليل  -ح

  هددددي ا خفددددا  Fragmenting Proseالنقددددد هنددددا يتركددددز علددددى أن التجزئددددة النجريددددة ا

 الأساسي. كان يجب على

لأنهدددددددا   Flowing Single Sentenceالمتدددددددرجم الحفدددددددا  علدددددددى وحددددددددة الجملدددددددة ا

العنصددر الأسددلوبي الأهددم فددي هددذا الوصدد ، والت ددحية بالتدددفق مددن أجددل الدقددة الحرفيددة 

 أو علامات الوق  العربية أدى إلى إفقار النجر.
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 المقطع السابع : -7

 

 

 النص الاصلي  

 

“...at the shaking gurgling face that blessed him, equine in 

its length, and at the light untonsured hair, grained and 

hued like pale oak." 

(Ulysses by James Joyce , P2) 

 

 

 

 الترجمة اصلاح نيازي   

 

إلدددى الوجددده المتم دددم  المهدددزوز الدددذي بدددار  لددده، وهدددو فسرسدددي فدددي طولددده، وإلدددى “….

 ”.الشعر الخفي  غير المجزوز وهو متلي  ومصبو  مجل سنديانه مصفرة

   13صفحة  الجزء الأول ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي

 

 

 التحليل ؛

 

 

 نقل الفكرة الاصلية  -أ

 equine inالدددنص الأصدددلي يصددد  وجددده بدددا  مليغدددان بلنددده طويدددل شدددبيه بالحصدددان ا

its lengthولدددون شدددعره يدددذكّر بلدددون خشدددب البلدددوط ا  pale oak هدددذه اسدددتعارات . 

 للتشبيه.بصرية حادة تستخدم صفة 
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 الاسلو  المستخدم -  

" إلددى "فسرسددي فددي طولدده". هددذا يعُددد equine in its lengthقددام المتددرجم بترجمددة " 

  المبدددالي فيددده، حيددد  تدددم نقدددل الصدددفة اللاتينيدددة Foreignizationمجدددالا  علدددى التغريدددب ا

"equine. بمقابل عربي غير مستسا  أو فصي  في هذا السيا  افرسي ا " 

" إلدددى "متليددد  grained and hued like pale oakترجمدددة " كمدددا أن    

ومصدددبو  مجدددل سدددنديانه مصدددفرة" تشدددتت التركيدددز البصدددري. كدددان المعندددى المباشدددر 

هدددددو ا شدددددارة إلدددددى الملمدددددي واللدددددون االبندددددي الفات /المصدددددفر ، لكدددددن المصدددددطلحات 

العربيدددددة المسدددددتخدمة ا"متليددددد " و "مصددددددره"  تعقدّددددد الوصددددد  وتفُقدددددده وضدددددوحه 

 البصري.

 

 اثر الترجمة على القارىء -ت

يشددددعر القددددار  بددددالغمو  وعدددددم الوضددددوح عنددددد قددددراءة مصددددطلحات مجددددل "فرسدددديا " و  

"متليددد "، ممدددا يفدددر  عليددده جهددددا  إضدددافيا  للتفسدددير. هدددذا يكسدددر تددددفق القدددراءة ويجعدددل 

 الوص  غريبا  وغير 

ة مددؤثر بصددريا ، علددى عكددي الاسددتعارات الجويسددية التددي تهدددف إلددى إثددارة صددورة ذهنيدد

 حادة.

 

 المعدل الو يفي  -ث

ضدددعي . فشدددل فدددي تحقيدددق الو يفدددة الجمالية/البصدددرية بسدددبب النقدددل الحرفدددي والكلمدددات 

 غير المللوفة.

 

  المقترحة الترجمةح.

"إلدددى الوجددده المتم دددم  المهدددزوز الدددذي بدددار  لددده، طويدددل الوجددده كوجددده فدددرش فدددي 

ولوندددده كخشددددب امتددددداده، وإلددددى الشددددعر الخفيدددد  غيددددر المجددددزوز، الددددذي بدددددت عروقدددده 

 البلوط الشاحب."

 

 التحليل -ح

ترجمددددة نيددددازي، باسددددتخدام مصددددطلحي "فسرسددددي فددددي طولدددده" و "متليدددد "، تخدددددم  

  ولكنهددددا تسددددق  فددددي فددددخ الغمددددو  Literal Fidelityمبدددددأ الأمانددددة الحرفيددددة ا

والتعقيدددد اللغدددوي. إنهدددا ت دددحية بالجماليدددة العربيدددة لصدددال  إ هدددار الهيكدددل اللاتيندددي 

ا نجليزيدددددددة. هدددددددذه العمليدددددددة، المعروفدددددددة باسدددددددم التغريدددددددب الأصدددددددلي للمفدددددددردات 

 الراديكالي، تعيق فهم القار  للصورة البصرية الحادة التي أرادها جويي.
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الترجمدددة المقترحدددة امجدددل "طويدددل الوجددده كوجددده فدددرش فدددي امتدددداده" و "الدددذي  امدددا     

بددددددت عروقددددده ولونددددده كخشدددددب البلدددددوط الشددددداحب"  منهجدددددا  يدددددوازن بدددددين الأماندددددة 

 Target  وفصدددددداحة الددددددنص الهدددددددف اSemantic Fidelityالمعنويددددددة ا

Fluency مددددن خددددلال اسددددتخدام تشددددبيهات واضددددحة وفصدددديحة ا"طويددددل الوجدددده . 

ف  الترجمدددة علدددى القدددوة البصدددرية والجماليدددة للاسدددتعارة، ممدددا كوجددده فدددرش" ، تحدددا

ي ددددمن وصددددول الوصدددد  الحدددداد لمليغددددان إلددددى القددددار  العربددددي دون الحاجددددة إلددددى 

 التوق  لتفسير المفردات غير المللوفة.
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 المقطع الثامن : -8

 

 النص الاصلي  

 

"He added in a preacher's tone: -For this, O dearly beloved, is the 
genuine Christine: body and soul and blood and ouns. Slow music, 
please." 
(Ulysses by James Joyce , P3) 

 

 

 الترجمة اصلاح نيازي   

 

هدددي المسددديحة  -أيهدددا الأثيدددرون الأعدددزاء  -لأن هدددذه  - وأضددداف بنبدددرة كددداهن “

  ”موسيقى حزينة رجاء. .الحقة  جسدا  وروحا ، ودم الر  وجراحه 

   13  صفحةالجزء الأول ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي 

 

 

 التحليل :

 

 

 نقل الفكرة الاصلية -أ

الأسددددلوبية المتمجلددددة فددددي ابتددددذال نقُددددل المعنددددى الدددددلالي للطقددددي السدددداخر، لكددددن القيمددددة  

العبددددارات وتشددددويه المصددددطلحات اللاهوتيددددة ضدددداعت. الددددنص الأصددددلي يسددددتخدم كلمددددة 

"Christine" و "ouns اوهدددددي تحريددددد  عدددددامي لكلمدددددة "wounds  وتسدددددتخدم كقسدددددم

 مبتذل   ضفاء نبرة وقحة على الشعيرة المقدسة.
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 الاسلو  المستخدم - 

" إلدددى "جراحددده" بددددلا  مدددن ounsقدددام المتدددرجم بترجمدددة "أسدددلو  التجميدددد والتلطيددد .  

 القسم العامي المبتذل.

" اوالتددددي تحمددددل دلالددددة قسددددم مبتددددذل  إلددددى "جراحدددده" ounsالتجميددددد  ترجمددددة "        

جمددددت السدددخرية وحولتهدددا إلدددى مصدددطل  لاهدددوتي تقليددددي، ممدددا أزال الوقددد  الدددوق  

 الذي أراده جويي.

" تحمددددددل نبددددددرة دينيددددددة dearly belovedا نجليزيددددددة "التلطيدددددد   العبددددددارة         

سددددداخرة، وترجمتهدددددا إلدددددى "أيهدددددا الأثيدددددرون الأعدددددزاء" هدددددي رسدددددمية ومُعقدّدددددة ولا 

 تتناسب م  النبرة العامة الفجة للشخصية.

 

 اثر الترجمة على القارىء -ت 

يتلقددى القددار  كددلام مليغددان بنبددرة وعدد  جدددي أو غددام  بدددلا  مددن نبددرة الددتهكم القاسددية  

والوقحدددة. يفقدددد القدددار  عنصدددر الابتدددذال المتعمدددد الدددذي هدددو جدددوهر هدددذا المقطددد ، ممدددا 

 يُ ع  من الطبقة التمردية لبا  مليغان كشخصية.

 

 المعدل الو يفي  -ث 

مدددنخف  أسدددلوبيا . فشدددل فدددي نقدددل الو يفدددة التعبيريدددة االنبدددرة السددداخرة والوقاحدددة  رغدددم 

 نجاحه في نقل ا طار العام للعبارة.

 

 مقترحة  ترجمة-ح

 "...ودم وقسسم" اكقسم عامي  و "أيها الأحبة" اببساطة تتناسب م  الوع  .

 التحليل - 

النقددد هنددا يركددز علددى أن الرسددمية المبددالي فيهددا وتجنددب نقددل الابتددذال المتعمددد فددي ترجمددة 

صددددلاح نيددددازي همددددا إخفددددا  منهجددددي. أدى هددددذا ا خفددددا  إلددددى تجميددددد النبددددرة الهازئددددة 

سددداخر علدددى الكنيسدددة إلدددى مجدددرد جملدددة وعظيدددة، ممدددا أفقدددده  وتحويدددل الدددنص مدددن تهكدددم

 و يفته الأساسية كلداة لبناء شخصية مليغان المتمردة.
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 المقطع التاسع : -9

 

 

 النص الاصلي  

 

..."and O that awful deepdown torrent O and the sea the sea 

crimson sometimes like fire and the glorious sunsets and 

the figtrees in the Alameda gardens yes and all the wild 

feelings and the heat... and then I asked him with my eyes 

to ask again yes and then he asked me would I yes to say 

yes my mountain flower and first I put my arms around 

him yes and drew him down to me so he could feel my 

breasts all perfume yes and his heart was going like mad 

and yes I said yes I will yes ". 

(Ulysses by James Joyce , P1305) 

 

 الترجمة اصلاح نيازي   

 

ن اقرمددددزي فددددي بعدددد  الأحيددددآه البحددددر البحددددر آه ذلددددك السدددديل العميددددق المرعددددب "... 

نعددم و كدددل الألاميدددا وأشددجار التددين فددي حدددائق يددة هغروبددات الشددمي البو مجددل النددار 

و حدددددائق و البيددددوت الورديددددة و الزرقدددداء و الصددددفراء الصددددغيرة الغريبددددة الشددددوارع 

 شدددددابة كندددددت حينمددددداو الصدددددبار و جبدددددل طدددددار  الجيرانيدددددوم ياسدددددمين و و الالدددددورد  

 عدددادة مجدددل شدددعري فدددي الدددورد وضدددعت عنددددما نعدددم الجبدددل وردة كندددت حيددد  صدددغيرة

 الحدددددائ  تحدددددت قبلندددددي وكيددددد  نعدددددم الحمدددددراء سلضددددد  هدددددل أو الأندلسددددديات الفتيدددددات

 وبعدددد نعددم ثانيددة مدددرة يسددللني أن بعينددي سدددللته ثددم كغيددره حسدددن أندده وفكددرت المغربددي

 طوقتدددده البدايددددة وفددددي الجبليددددة وردتددددي يددددا نعددددم لأقددددول نعددددم أوافددددق هددددل سددددللني ذلددددك

 يخفدددق قلبددده وكدددان نعدددم عطدددر كلهمدددا بنهددددي يحدددي حتدددى لدددي وسدددحبته نعدددم بدددذراعي

 ." نعم سلرضى نعم قلت ونعم مجنون مجل بسرعة

   245صفحة الجزء الراب  ايوليسيي ، جيمي جويي ، ترجمة صلاح نيازي 
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 التحليل :

 

 

 نقل الفكرة الاصلية  -أ

تدددم نقددددل جددددوهر المشددداعر والتلكيددددد المطلددددق للحيددداة الددددذي يختددددتم الروايدددة بنجدددداح. ركددددز 

علدددى التددددفق غيدددر المنقطددد  والتكدددرار الملددد  لكلمدددة "نعدددم" كدددلداة المتدددرجم علدددى الحفدددا  

 تعبيرية أساسية.

 

 الاسلو  المستخدم -  

أسددددلو  تغريبددددي صددددارم يركددددز علددددى الددددرتم والتكددددرار، مدددد  الالتددددزام بدددد  انعدددددام  

علامدددات التدددرقيم فدددي الأصدددل. هدددذا الالتدددزام الحرفدددي بالبنيدددة هدددو مفتددداح نجددداح نقدددل 

 تقنية تيار الوعي.

 

 اثر الترجمة على القارىء  -ت

يتلقدددى القدددار  صددددمة أسدددلوبية إيجابيدددة نتيجدددة غيدددا  علامدددات التدددرقيم فدددي ندددص عربدددي 

طويدددل، ممدددا يفدددر  عليددده تجربدددة نفسدددية فريددددة تحددداكي التددددفق العددداطفي غيدددر المنقطددد  

والتددددنفي الواحددددد للشخصددددية. ي ددددمن الالتددددزام الصددددارم بتكددددرار "نعددددم" وصددددول التلكيددددد 

 كرسالة ختامية للرواية بنفي القوة وا لحاح الذي أراده جويي.المطلق للحياة 

 

 المعدل الو يفي  -ث

ممتدددداز. علددددى الددددرغم مددددن الانزيدددداح الطفيدددد  فددددي الترتيددددب، فقددددد تددددم تحقيددددق الو يفددددة 

التعبيريددة بصددرامة أسددلوبية فائقددة. لقددد نجدد  المتددرجم فددي تقددديم النهايددة الأيقونيددة للروايددة 

 بلغة عربية قوية ومقنعة.

 

 التحليل -ح 

يعُددد هدددذا المقطددد  دلدديلا  علدددى الأماندددة الأسددلوبية للمتدددرجم، حيددد  رفدد  الت دددحية بالبنيدددة  

التجريبيددددة للددددنص، ممددددا ضددددمن وصددددول التدددددفق العدددداطفي وا يقدددداعي المطلددددو  للقددددار  

 العربي.
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 : المستقبلية الأدبية للترجمة توصيات 

 

ترجمددة عمددل أدبددي و مددن خددلال يجددب علددى المتددرجم اتبدداع بعدد  القواعددد عنددد محاولددة 

 النموذ  المدروش يمكننا تميز مايلي  

 كدددد  معقدددددة نصددددوع مدددد  التعامددددل عنددددد* ثقافيددددة تعبيريددددة* ترجمددددة تبنددددي ضددددرورة -

 *.يوليسيي*

 .الأدبي أثره ت ع  أو النص فهم تعيق عندما الحرفية تجنّب -

 .الترجمة قبل الأسلوبي والسيا  الجقافي المرج  فهم ضرورة -

 *الرمزية اللغة*و* التناع* م  التعامل على المترجمين تدريب -

 

 

 :أولية خلاصة -5

 

 هذا الجدول يقوم باعطاء اهم النق  المتحصل عليها في هذا التحليل  

 

وضووووح الفكووورة  المقطع :

 الاصلية 

 الأسووووووووووووووووووووولوب

 المستخدم

الوظيفوووووووووووووووووووووووة  اثر الترجمة

 النصية

مكجددددددددددددددددددددددد  و  جزئي الاول

 محاف 

يتلقى صورة لشخصية 

مهيبة دون فهم البعد 

الكوميدي أو التناق  

 الداخلي.

 

 ضعيفة

حرفدددددي و غيدددددر  ضعي  الجاني

 دقيق

الفكرة لا تصل 

بسلاسة، وت ي  

 الصورة الأدبية.

 

 غير محققة

وصددددددددددددددددددددفي و  جيد الجال 

 تقليدي

يمكن للقار  العربي 

تخيل المشهد بسهولة. 

بع  الكلمات قد تبدو 

 فصيحة بشكل مفرط.

 

 محققة
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أسلو  واض   جيد الراب 

ومباشر، يحاف  على 

 النبرة الفلسفية الجادة.

 

يتلقى القار  مقولة 

قوية ومفهومة بالكامل، 

تحمل نفي الجقل 

الفكري والتشاؤمي 

 للأصل.

 

 محققة

أسلو  تدجيني يف ل  يوجد مكان للتحسين الخامي

الوضوح الفوري على 

 الغمو  المتعمد.

 

يتلقى القار  عبارة 

وواضحة، دون عادية 

أن يدر  القصدية 

 الجقافية لجويي.

 

مددددددددددددددددددددددددنخف  

 اسلوبيا

جيددددددد لكددددددن طريقددددددة  السادش

 الكتابة سيمة

استخدم علامات الوق  

االنق   بشكل غير 

مبرر، مما يكسر 

السلاسة والتدفق 

الشعري. استخدم 

مصطل  "رو " 

 الدخيل.

 

يفُقد القار  ا حساش 

بالصورة الشعرية 

والمهيبة. صعوبة في 

رب  الأجزاء بسبب 

 علامات الوق .

 

 ضعيفة

مجال على التغريب  جزئي الساب 

المبالي فيه، حي  نقُلت 

الصفة اللاتينية بمقابل 

 عربي غير مستسا .

 

يشعر القار  

بالغمو  وعدم 

الوضوح. يكسر تدفق 

القراءة ويجعل الوص  

غريبا  وغير مؤثر 

 بصريا .

 

 ضعيفة

أسلو  التجميد  جزئي الجامن 

والتلطي ف ترجمة 

"ouns اقسم عامي "

مبتذل  إلى "جراحه" 

 جمدت السخرية.

 

يتلقى القار  كلام 

مليغان بنبرة وع  

جدي أو غام  بدلا  

من نبرة التهكم القاسية 

 والوقحة.

 

 ضعيفة

أسلو  تغريبي صارم  جيد التاس 

يركز على الرتم 

والتكرار، م  الالتزام 

ب  انعدام علامات 

 صل.الترقيم في الأ

 

يتلقى القار  صدمة 

أسلوبية إيجابية تحاكي 

التدفق العاطفي غير 

 المنقط .

 

 محققة
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   في المقاط  التي إحتاجت تعديلنفي الجدول لكن قمنا باستخدام الترجمة المقترحة 

 

وضووووح الفكووورة  المقطع :

 الاصلية 

 الأسووووووووووووووووووووولوب

 المستخدم

الوظيفووووووووووووووووووووووة  اثر الترجمة

 النصية

يحدددددداف   علددددددى  ادبي تعبيري  واض   الاول

سدددددددددددددددددددددددددخرية 

 الشخصية

 محققة

مددددددددن  أوضدددددددد  الجاني

النسدددددددددددددددددددددددددخة 

 الاصلية

اكجددددر سلاسددددة و  سردي 

صددددددددددددددددددددددددددورة 

الشخصددددددددددددددددددية 

 واضحة 

 محققة

وصدددددددددددددددددددددددددفي  واض  الجال 

باسدددتخدام تشدددبيه 

 ثقافي

 إحسددداشتعطدددي 

 بالمكان و الجو

 محققة

 

 قددددددارتجددددددر  اف التغريب جيدة الخامي

الددددددددددددددددددددددنص و 

الحفدددددددا  علدددددددى 

 العمق

 

الحفدددددددا  علدددددددى  واض  السادش 

 وحدة الجملة

 صدددورة شددددعرية

 و مهيبة

 

تحسددددن الوضدددد   ترجمة توازنية ممتاز الساب 

 البصري

 

بسددددددددددددددددددددديطة و  واض  الجامن

 جزئية
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تتجلددددى قددددوة ترجمددددة نيددددازي فددددي المواضدددد  التددددي تتطلددددب الأمانددددة الفكريددددة والأسددددلوبية 

   الصارمة 

ببراعدددة فدددي نقدددل العبدددارات الأيقونيدددة ذات الجقدددل نقدددل العمدددق الفلسدددفي  نجددد  المتدددرجم • 

الفكددددري، مجددددل مقولددددة سددددتيفن عددددن التدددداريخ ا"كددددابوش، أحدددداول أن أسددددتيق  مندددده" ، 

   محافظا  على النبرة الجادة والعمق الفكري.

تيدددار الدددوعي   أ هدددر التزامدددا  أسدددلوبيا  صدددارما  فدددي ترجمدددة المقطددد  الختدددامي االمقطددد  • 

نعددددام علامدددات التدددرقيم وتكدددرار "نعدددم" ضدددمن وصددددول التاسددد  . هدددذا الالتدددزام بددد  ا

   التدفق العاطفي وا يقاعي المطلو  للقار .

الو يفدددة ا خباريدددة  تدددم نقدددل جدددوهر المعندددى الددددلالي فدددي معظدددم المقددداط  بنجددداح، ممدددا • 

   ي من وصول الرسالة الأساسية للرواية.

نقدددل الجماليدددة  تراجعدددت كفددداءة الترجمدددة عندددد محاولدددة نقددداط ال دددع  و مدددن جهدددة أخدددرى 

   الفنية والتلاعب اللغوي 

إفقدددار السدددخرية والنبدددرة  فشدددل المتدددرجم فدددي نقدددل البعدددد الكوميددددي أو السددداخر. فمدددجلا ، • 

" ابددددين . كمدددا تددم تجميدددد النبدددرة الهازئدددة وتحويدددل الابتدددذال plumpتددم إغفدددال صدددفة "

   المتعمد إلى مصطل  تقليدي، مما أضع  شخصية با  مليغان المتمردة.

الت ددددحية بالتدددددفق  أدى اسددددتخدام علامددددات الوقدددد  بشددددكل غيددددر مبددددرر إلددددى تجزئددددة  •

فدددددي المقطددددد  السدددددادش، ممدددددا كسدددددر السلاسدددددة والتددددددفق الشدددددعري للعبدددددارة  النجدددددر

   الأصلية.

الغمدددو  وعددددم الفصددداحة  اعتمدددد أسدددلو  التغريدددب الراديكدددالي الدددذي نقدددل الصدددفات • 

العربيدددة ا"فسرسدددي فدددي طولددده"،  الحرفيدددة أو اللاتينيدددة بشدددكل غيدددر مستسدددا  فدددي اللغدددة

"متليدددددد " . كمددددددا تددددددم تجاهددددددل القصدددددددية الجقافيددددددة للمفددددددردات المهجددددددورة امجددددددل 

"Agenbite of inwit.مف لا  الوضوح على الغمو  المتعمد لجويي ، "   

ضدددع  التركيدددب اللغدددوي  عاندددت بعددد  التراكيدددب مدددن عددددم الدقدددة وال دددع ، مجدددل • 

   "أحد النظر".

يدددازي قددددرة علدددى ا تقدددان فدددي نقدددل الفكدددر، لكنهدددا أدت إلدددى باختصدددار، أ هدددرت ترجمدددة ن

   إفقار جزئي للنص الأدبي على مستوى الأسلو  والهزل.
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 المنظور الخاص في النص المترجم : -6

 

 إن القدددول يمكدددن نيدددازي، لصددلاح* يوليسددديي* ترجمدددة مدددن المختددارة المقددداط  تحليدددل بعددد

 فددي وتمكّددن العربيددة، إلددى الحددداثي العمددل هددذا نقددل فددي حقيقيددة تحددديات واجدده قددد المتددرجم

 شدددهدت أخدددرى مواضددد  هندددا  أن إلا الدددنص، روح علدددى الحفدددا  مدددن المواضددد  بعددد 

 .الأصلي للنص الأسلوبي التفرّد عن تخليّ ا أو الدلالة في تفريط ا إما

 

   الأسلو  مستوى على -أ

 

 البحدددر" مجدددل مللوفدددة، غيدددر حرفيدددة ترجمدددة إلدددى نيدددازي لجدددل المقددداط ، مدددن العديدددد فدددي

 وقدددد الأدبيدددة، العربيدددة اللغدددة فدددي ندددادرة تراكيدددب وهدددي ،"الصدددفن يقُدددب " أو" المخددداطي

ا تحُددددث  الأسدددلوبية جدددويي روح عدددن تعُبدّددر أخدددرى جهدددة مدددن لكنهدددا القدددار ، عندددد نفدددور 

 يدددنج  لدددم وإنا سدددعى إنددده القدددول يمكدددن بهدددذا،. اللغويدددة الصددددمة تتعمّدددد التدددي التجريبيدددة

ا  .الأصلي للنص الأسلوبي البناء احترام إلى  دائم 

 

  والدلالة المصطل  مستوى على - 

 

 العبددددارات تبُسّددد  حدددين خاصدددة الدلاليدددة، الدقدددة فدددي مشددداكل مدددن المتدددرجم الدددنص عدددانى

 Agenbite of* ترجمددددة ذلددددك مجددددال. والجقددددافي التدددداريخي السدددديا  يتُجاهددددل أو الأصددددلية

inwit *تنددداول وقدددد. الخددداع طابعددده التعبيدددر تفُقدددد ترجمدددة وهدددي ،"ال دددمير وخدددز" إلدددى 

   1992* االتحدددددريم ذهنيددددة* كتابددددده فددددي الفكدددددرة هددددذه* العظدددددم جددددلال صددددداد * الناقددددد

الحريدددددة فدددددي الاد  العربدددددي و تدددددر   أهميدددددة{، حيددددد  ركدددددز علدددددى 9} الأولالفصدددددل 

بعقليددددة التحددددريم يددددؤدي الددددى قتددددل  الأدبيددددةالقديمددددة ، فالتعامددددل مدددد  النصددددوع  الأسدددداليب

 فيها .  ا بداعيةالروح 

 

 

 



 

39 
 

  النظري التو ي  -ت

 

 أن تعتبدددددر التدددددي ، Katharina Reiss* ارايدددددي كاتريندددددا* مدددددنهل تطبيدددددق خدددددلال مدددددن

 – تعبيدددري" كدددنص* يوليسددديي* تصدددني  يمكدددن الترجمدددة، منهجيدددة تحددددد الدددنص و يفدددة

 العربيدددة، الترجمدددة. فقددد  المعندددى قبدددل الأسدددلوبية الو يفدددة فيددده تنُقدددل أن يفُتدددر  ،"إبدددداعي

دددا تدددنج  لدددم للأسددد ،  لصدددال  أحيان دددا جدددويي بلسدددلو  ضدددحّت بدددل النقدددل، هدددذا فدددي دائم 

 .النظرية هذه في المقترح المنهل يخُال  ما وهو الوضوح،

 

  أخرى نقدية آراء م  المقارنة -ث

 

 مزايدددا  العظدددم جدددلال صددداد " بعندددوان* Raseef22* موقددد  علدددى نشدددرت مراجعدددة فدددي

المللوفددددددة ، و  الأنمدددددداطيتحدددددددى  الحدددددددي  لأد ا أن ورد ،"المقدددددددش ومعارضددددددة الأد 

 الأنمددداطيتطلدددب مدددن القدددارىء و المتدددرجم عقدددلا مفتوحدددا غيدددر معقدددد با يدددديولوجيات او 

 أحيان دددا حاولدددت التددي نيدددازي لترجمددة الموجددده النقدددد تدددعم المقولدددة هددذه. التعبيريددة القديمدددة 

 .الرمزية المقاط  في خاصة يفُسسّر، لا ما تفسير

 

 

 لددده يحُسددب ، شددجاع عمددل نيددازي صددلاح ترجمددة تبددين لددي أن ،خددلال هددذه الدراسددة  مددن

 سددددنوات مندددده اسددددتغر  فددددردي عمددددل أندددده خاصددددة الصددددعوبة، بهددددذه نددددص مددددن الاقتددددرا 

 والخلددد  الموحدددد، المدددنهل غيدددا  مدددن تعددداني اجتهادهدددا رغدددم الترجمدددة أن غيدددر. طويلدددة

 أو أكجدددر، بهدددوامم المتدددرجم يسدددتعين أن الأف دددل مدددن كدددان وقدددد. والتفسدددير الحرفيدددة بدددين

 .النص ضمن" شرحها" محاولة دون هي كما الغام ة الصور بع  يبُقي أن

 

 وبددين جددويي جماليددات علددى الحفددا  فددي رغبتدده بددين تندداق  فددي وقدد  المتددرجم أن أعتقددد

ددددا الددددنص لجعددددل حاجتدددده  الترجمددددي الأداء ثرعلددددىأ التددددردد هددددذا. العربددددي للقددددار  مفهوم 

 أسدددتيق  أن أحددداول كدددابوش التددداريخ" مجدددل المقددداط  بعددد  فدددتن ذلدددك، ومددد . بشدددكل سدددلبي

 .الاختيار يحُسن حين التوازن على قدرته تبرز" منه
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 إلددى يشُددير حيدد * العددالي بنعبددد السددلام عبددد* مجددل النقدداد بعدد  مدد  جزئي ددا اتفاق ددا نجدددو 

 العلددددوم مجددددال فددددي لغددددة أنتجتدددده لمددددا غريبددددة أر  علددددى اسددددتنبات هددددي الترجمددددة" أن

 رأيندددا يوافدددق وهدددذا. "هدددذه الفكدددر إنتاجدددات عمدددل مجدددال توسدددي  بهددددف الخطابيدددة والفندددون

 فدددي الفكددر إنتدددا  تعيددد تلويليدددة عمليددة هدددي بددل لغدددوي، نقددل مجدددرد ليسددت الترجمدددة أن فددي

 بلغدددة التزمدددت بلنهدددا نيدددازي لترجمدددةنا نقدددد مددد  يتوافدددق مدددا وهدددو مختلددد ، ثقدددافي سددديا 

 .جويي للغة الرمزي العمق تنقل لم و مباشرة
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 *العامة الخاتمة*

 

 روايدددة مجدددل الكبدددرى الأدبيدددة الأعمدددال ترجمدددة إن القدددول يمكدددن البحددد ، هدددذا ختدددام فدددي

الصدددورة العامدددة للترجمدددة التدددي  يتجددداوز معقدددد ا تحددددي ا تمجدددل جدددويي لجددديمي* يوليسددديي*

 الدددنص، بدددروح ا مسدددا  محاولدددة إلدددى أخدددرى، إلدددى لغدددة مدددن الكلمدددات نقدددل مجدددردهدددي 

 قددددراءة تقدددديم المدددذكرة هدددذه خدددلال مدددن حاولندددا لقدددد. العميقدددة وثقافتددده الأسدددلوبية، وبنيتددده

 التددددي رايددددي، كاترينددددا منهجيددددة باسددددتخدام العمددددل، لهددددذا نيددددازي صددددلاح لترجمددددة نقديددددة

 .والو يفي اللغوي المستويين على ومقارنتها النصوع بتفكيك لنا سمحت

 

 التجريبدددي الأسدددلو  مدد  التعامدددل فدددي حقيقيددة صدددعوبات واجددده المتددرجم أن التحليدددل أ هددر

 أصدددعب مدددن يعُدددد ندددص أمدددام متوقددد  أمدددر وهدددو جدددويي، بهدددا تميدّددز التدددي المكجفدددة واللغدددة

 جدددادة محددداولات هندددا  كاندددت فقدددد ذلدددك، ومددد . العشدددرين القدددرن فدددي الأدبيدددة النصدددوع

 قددددد التددددي الاختيددددارات بعدددد  أحيان ددددا شددددابها وإن   العربددددي، القددددار  إلددددى الددددنص لتقريددددب

 .ثقافية أو أسلوبية منطلقات من تنُتقد أو ترُاج 

 

 المفددداهيمي ا طدددار توضدددي  فدددي الجددداني الفصدددل سددداهم فقدددد النظدددري، المسدددتوى علدددى أمدددا

 الأدبيدددددة، والخطابدددددات النصدددددوع بدددددين العلاقدددددة فهدددددم أهميدددددة وبدددددينّ الأدبيدددددة، للترجمدددددة

 .العربية إلى ا نجليزية من النقل سيا  في خاصة والأسلو ، المصطل  وإشكالات

 

 الترجمدددة حدددول الأكددداديمي النقدددا  إثدددراء فدددي الدراسدددة هدددذه تسددداهم أن نلمدددل النهايدددة، فدددي

 النظريدددددة بدددددين تدددددوازن التدددددي النقديدددددة البحدددددوث مدددددن مزيدددددد علدددددى تشدددددج  وأن الأدبيدددددة،

العربددي ، لكددن فددي مجددال الترجمددة  العددالم فددي الترجمددة جددودة رفدد  فددي وتسُددهم والتطبيددق،

يمكددن القددول أن كددل باحدد  لديدده طددر  و وجهددة نظددر خاصددة التددي تتندداق  مدد  البدداحجين 

ائمددددا مجددددال لتحسددددين الأفكددددار التددددي تحصددددلنا عليهددددا أو إعطدددداء الآخددددرين لددددذلك هنددددا  د

 نهائية .صور مختلفة تماما لأن الخلاصة المتحصل عليها ليست 
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 *ثانيا: المصادر الإلكترونية*
 

    بالانجليزية الأصلي يوليسيي كتا  

 

https://web.itu.edu.tr/inceogl4/modernism/Ulysses.pdf 

 

   بالعربية المترجم يوليسيي كتا  

 

-https://dn790004.ca.archive.org/0/items/ktp2019

bk10569.pdf-bk10569/ktp2019 

 

 

   العالي بنعبد السلام عبد.د بواسطة والتلويل الترجمة

  

interpretation-https://mana.net/translation/ 

 

   22موق  رصي 

 

 https://raseef22.net/article/1079173- صاد -جلال-العظم-مزايا-الأد-

 ومعارضة-المقدش

 

Translation Criticism – The potentials & Limitations : 

 

-https://parhamti.com/wp

-The-–-Criticism-content/uploads/2023/07/Translation

Limitations.pdf-and-Potentials 

 

 

https://Google.comDictionary and translation : 

https://web.itu.edu.tr/inceogl4/modernism/Ulysses.pdf
https://dn790004.ca.archive.org/0/items/ktp2019-bk10569/ktp2019-bk10569.pdf
https://dn790004.ca.archive.org/0/items/ktp2019-bk10569/ktp2019-bk10569.pdf
https://mana.net/translation-interpretation/
https://raseef22.net/article/1079173-صادق-جلال-العظم-مزايا-الأدب-ومعارضة-المقدس
https://raseef22.net/article/1079173-صادق-جلال-العظم-مزايا-الأدب-ومعارضة-المقدس
https://raseef22.net/article/1079173-صادق-جلال-العظم-مزايا-الأدب-ومعارضة-المقدس
https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/07/Translation-Criticism-–-The-Potentials-and-Limitations.pdf
https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/07/Translation-Criticism-–-The-Potentials-and-Limitations.pdf
https://parhamti.com/wp-content/uploads/2023/07/Translation-Criticism-–-The-Potentials-and-Limitations.pdf
https://google.com/
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 : المحتويات فهرس

 

 *إهداء* -

  *وتقدير شكر* -

 *مقدمة عامة* -

 

 *و الأد  الترجمة – النظري ا طار  الأول الفصل*

 1 ع............................................   مقدمة -

 2 ع........................................  الأدبي والنص الترجمة. 1

 5 ع....................................  الأدبي والخطا  الترجمة. 2

 7 ع..............  الترجمة في والأسلو  المصطل  إشكالية. 3

 9 ع..........  العربية إلى ا نجليزية اللغة من الترجمة نقد. 4

 10 ع.....  الحدي  الأد  تحليل في الترجمة نظريات تو ي . 5

 12 ع.....................................................  خلاصة -

 

 صدددلاح يوليسددديي مدددن قبدددل المتدددرجم نقدددد ترجمدددة -الاطدددار التطبيقدددي   الجددداني الفصدددل*

 *نيازي

 14 ع............................................... مقدمة -

 15 ع..................   تحليل و نقد الترجمة -

 15 ع..............................................  الأول المقط  -

 17 ع.............................................  الجاني المقط  -

 19  ع.............................................  الجال  المقط  -

 21  ع.............................................  الراب  المقط  -
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 23  ع.............................................  الخامي المقط  -

 25  ع.............................................  السادش المقط  -

 27  ع.............................................  الساب  المقط  -

 30  ع.............................................  الجامن المقط  -

 32  ع.............................................  التاس  المقط  -

 34ع …….. ………توصيات للترجمة الأدبية المستقبلية  -

 34 ع ……………….. خلاصة أولية  -

 38 ع....................... المنظور الخاع في النص المترجم -

 41ع ........................................   عامة خاتمة -

 43 ع* .................................... والمصادر المراج  قائمة* -

 47ع  ……………………. * *الفهرش -

 50 ع* .................................... الملحقات* -

  *ملخص* -

- *Abstract*
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 * الملخص*

 

 جيمي الأيرلندي للكاتب* يوليسيي* رواية لترجمة نقدية تحليلية دراسة تقديم إلى المذكرة هذه تهدف

 نظرية خاصة المعاصرة، الترجمة نظريات على الاعتماد خلال من وذلك نيازي، صلاح جويي من قبل 

 الأسلو  حي  تعقيدا من الأدبية الأعمال أكبر من واحدة هذه الرواية تعُدّ . الترجمي النقد في رايي كاترينا

. العربية اللغة إلى ا نجليزية اللغة من نقلها إلى يسعى مترجم لأي حقيقيا   تحدي ا شكّلت وقد والمحتوى،

 المقاط  بمقارنة قمنا حي  ثلاث مقتطفات من الكتا  المترجم ، تحليل على البح  هذا في اعتمدنا

 في تناولنا كما. المصطلحية والاختيارات ، الدقة للأسلو  نقدية قراءة تقديم م  ترجماتها، م  الأصلية

 في والأسلو  المصطل ، إشكالية الأدبي، الخطا  الأدبية، بالترجمة تتعلق ق ايا النظري الفصل

 نقل مجرد من أكجر تتطلب الأدبية الترجمة أن إلى الدراسة خلصت. العربية إلى ا نجليزية من الترجمة

ا بل لغوي،  .الجودة تقييم على تساعد التي النقدية بالمنهجيات ودراية الجقافي، والسيا  للنص عميق ا فهم 

 .، المصطل   النقد ، مقتطفاتالترجمة ، يوليسيي ، كلمات مفتاحية : 

 

 

*Abstract* 

 

This dissertation aims to present a critical analytical study of the Arabic 

translation of *Ulysses*, the novel by Irish author James Joyce, as translated by 

Salah Niazi. The study relies on modern translation theories, particularly 

Katharina Reiss’s model for translation criticism. *Ulysses* is widely considered 

one of the most complex literary works in terms of style and structure, posing a 

significant challenge to translators working from English into Arabic. The 

practical part of the research analyzes five selected pages from the Arabic 

version, comparing original excerpts with their translations and offering a 

critical reading of style, accuracy, and terminological choices. The theoretical 

chapter addresses key issues in literary translation, such as the relationship 

between translation and literary discourse, the problem of terminology and 

stylistics, and criticism of translations from English into Arabic. The study 

concludes that literary translation requires not only linguistic competence but 

also a deep understanding of the text, cultural context, and analytical tools for 

assessing translation quality. 

Key Words : Ulysses , translation , criticism , excerpts , terminology . 
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